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fragte, ob wir das zur Bedingung machen würden, worauf wir vorderhand auswei
chend antworteten. Wir sprachen die Erwartung aus, dass auch der französischen 
Regierung das abgekürzte Verfahren sowieso konvenieren dürfte. Wir durften 
dies Herrn Puaux umso eher antworten, als er bei seiner Anfrage sogar angeregt 
hatte, dass unsere kantonalen Polizeistellen ermächtigt werden sollten, direkte 
Auskünfte nach Frankreich zu erteilen und solche von dort entgegen zu nehmen. 
Das haben wir dann freilich als Regel aus konstitutionellen Gründen und um den 
Anfängen bzw. den Fortsetzungen zu wehren, abgelehnt, dabei immerhin zusi
chernd, dass die Bundesanwaltschaft es sich angelegen sein lassen werde, die kan
tonalen Stellen stets sofort telegraphisch zu informieren, wo solches geboten sei.

Herr Puaux hat letzter Tage bei uns nachgefragt, ob wir von Paris Bericht hät
ten in dieser schwebenden Frage. Wir verneinten das mit dem Bemerken, dass wir 
bis jetzt nur mit der Ambassade darüber verhandelt hätten und daher von dieser 
Bericht erwarten. Er will noch keinen solchen erhalten haben. Wir hielten es des
halb für angezeigt, Sie zu orientieren für den Fall, als dort die Rede auf diese F ra
ge käme, ohne dass wir im übrigen den eingeschlagenen Weg zu verlassen wün
schen. Herr Puaux fragte beim letzten Besuche an, ob wir geneigt wären, Ver
zeichnisse unserer beidseitigen Kommunisten auszutauschen. Das ist uns nun 
nicht sympathisch; wir konnten auch wahrheitsgemäss antworten, dass wir wohl 
nur wenig Personen zu melden hätten, die der Auslandspropaganda zum vorn
herein verdächtig wären. Wir erwähnen dieses Gespräch hauptsächlich deshalb, 
weil es die Vermutung nahelegt, dass die Ambassade doch in der letzten Zeit in 
dieser Frage nochmals neue Instruktionen erhalten habe2.

2. Vgl. auch Nr. 49 und Nr. 56.
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Professor P. Logoz an den Vorsteher des Politischen Departementes, G. Motta 

S  handschriftlich  Personnelle. Florence, 3 avril 1925

Le temps m’a manqué jusqu’ici pour vous résumer une conversation que j ’ai 
eue avec M. Fromageot, la veille de mon départ de Genève pour Florence.

Faisant allusion à des démarches qui auraient été faites -  sans doute à titre 
privé -  auprès de certains ministres français par une ou plusieurs personnalités 
genevoises, au sujet du règlement à venir de questions concernant Genève (par 
ex. relations ferroviaires ou autres entre Genève et France), M. F[romageot] m’a 
déclaré en substance:

«Nous avons signé un compromis pour les zones; nous voulons nous y confor
mer loyalement et on verrait d’un mauvais œil, au Ministère des affaires étrangè
res, que du côté suisse on pût avoir l’air de vouloir esquiver ce compromis en 
cherchant, dès à présent, à négocier avec tel ou tel de nos ministères, des ques-
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tions qui, peut-être, pourront entrer en ligne de compte lors du règlement de l’af
faire des zones. Préparons-nous, en Suisse et en France, en vue de la négociation 
prévue par le compromis du 30 octobre 1924. Mais pas de tentatives de négocia
tions partielles, prématurées, et engagées autrement qu’entre le Département 
Politique fédéral et le Ministère français des affaires étrangères. Allons d’abord à 
La Haye, puis nous négocierons conformément au compromis.»

Je n’ai pas manqué de confirmer à mon interlocuteur que vous partagez 
complètement ces vues et que le Conseil fédéral ne saurait, lui aussi, que se con
former strictement au compromis.

Il n’est pas impossible que les démarches genevoises dont m’a parlé M. Froma- 
geot (du reste en termes très généraux), ou certaines d’entre elles, aient été faites 
par M. le Conseiller d’Etat Bron qui cherche actuellement à préparer une amélio
ration de la situation ferroviaire de Genève, en tirant parti des relations personnel
les qu’il a à Paris. Ces efforts sont louables en eux-mêmes, mais il ne faut pas 
qu’ils risquent de créer une équivoque sur les intentions du Conseil fédéral au su
jet de l’exécution du compromis des zones -  j ’ai déjà eu, il y a six semaines envi
ron, l’occasion de recommander la prudence à M. Bron. Estimez-vous que je de
vrais revenir à la charge, ou bien préférez-vous lui parler vous-même un jour ou 
l’autre1?

/ . . . / 2

1. V gl.N r.315.
2. Am Schluss des Schreibens erkundigte sich Logoz nach der Unterzeichnung des französisch 
schweizerischen Schiedsverträges. Vgl. dazu N r.23, Anm. 1.
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Der schweizerische Gesandte in Berlin, H.Rüfenacht, 
an den Vorsteher des Politischen Departementes, G.Motta

S  R/H. Vertraulich. Berlin, 6. April 1925

Vorgestern, Samstag, besuchte mich der französische Botschafter, um sich bei 
mir über eine Frage des deutsch-schweizerischen Schiedsvertrages zu erkundigen.

Der deutsche Sicherheitsvorschlag, führte er aus, biete zwar Frankreich nichts 
Neues. Immerhin sei das deutsche Anerbieten, die Unterschrift zum Versaillerver
trag im Sinne des endgültigen Verzichts auf Elsass-Lothringen nochmals und frei
willig zu geben, nicht ohne Wert, wenn man an dessen Loyalität glauben dürfe. 
Während nun aber der Versaillervertrag ein Ganzes und Unteilbares bilde, mache 
die Deutsche Regierung bekanntlich insofern einen Unterschied, als sie hinsicht
lich der deutsch-polnischen Grenze eine endgültige Anerkennung ablehne und sich 
nur verpflichten wolle, keine gewalttätige Änderung herbeizuführen, im übrigen
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